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Wir fertigen Ihren Boden

Edle Hölzer, professionelle Verarbeitung, viel Gefühl und 
Leidenschaft für den Werkstoff Holz – so entstehen Böden 
für Generationen „Made in Germany“.

In der Manufaktur entwickeln wir Ihren Parkettboden,  
der so einzigartig ist wie Sie.

Jedes Projekt ist eine neue Herausforderung,  
auf  die wir uns freuen!
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We manufacture your flooring

Precious woods, professional work­
manship, and great passion for wood 
as a material – this is how floors are 
created that last for generations –  
"made in Germany"

In our manufactory, we produce 
parquet flooring that is as unique as  
you are.

Every project is a new challenge that  
we rise to meet.

Nous fabriquons votre plancher

Des bois précieux, un traitement pro­
fessionnel, beaucoup de sensibilité et 
de passion pour le matériau bois - c'est 
ainsi que sont créés des planchers pour 
des générations « Made in Germany ».

Dans notre manufacture, nous 
développons votre parquet, qui est 
aussi unique que vous.

Chaque projet représente un nouveau 
défi que nous sommes impatients de 
relever !

Realizziamo il vostro pavimento

Legni pregiati, lavorazione professionale, 
precisione e passione per il legno –  
così si realizzano pavimenti “Made in 
Germany” per le generazioni future.

Nella Manifattura sviluppiamo parquet 
unici, proprio come voi.

Ogni progetto è una sfida che 
affrontiamo con entusiasmo!
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Tradition und Zukunft – 
seit 1919 dem Werkstoff Holz verbunden 

Unsere DNA besteht aus Holz und wird in unserem Familien­
unternehmen W. & L. Jordan seit über 100 Jahren in vier 
Generationen weitergegeben. Bereits seit der Gründung als 
reiner Holzhandelsbetrieb ist unser Unternehmen mit dem 
nachwachsenden Werkstoff verbunden. Unsere Erfolgs­
geschichte ist geprägt von Verlässlichkeit, Fleiß und Beständig­
keit sowie Wertschätzung, Respekt und Vertrauen – vor 
allem, wenn es darum geht, die einzigartigen Wünsche unserer 
Kunden zu verwirklichen.
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Tradition and innovation – a deep 
connection to wood since 1919

For over 100 years, our passion for 
wood has been passed down through 
four generations in our family business 
W. & L. Jordan. Our business has been 
connected with this renewable material 
ever since it was founded as a pure tim­
ber trading company. Our success can 
be attributed to our reliability, diligence, 
and consistency as well as our appre­
ciation, respect, and trust – especially 
when it comes to fulfilling the unique 
wishes of  our customers.

Tradition et avenir – depuis 1919,  
nous sommes liés au matériau bois.

Le bois est dans notre ADN et il est 
transmis depuis plus de 100 ans à 
travers quatre générations dans notre 
entreprise familiale W. & L. Jordan. 
Depuis sa fondation en tant que simple 
entreprise de négoce de bois, notre 
société est liée à ce matériau renou­
velable. L'histoire de notre réussite est 
caractérisée par la fiabilité, l'assiduité 
et la constance ainsi que par l'estime, le 
respect et la confiance – surtout lors­
qu'il s'agit de matérialiser les souhaits 
uniques de nos clients.

Tradizione e futuro –  
legati al legno dal 1919

Il nostro DNA, strettamente legato al 
legname, viene trasmesso di genera­
zione in generazione da oltre 100 anni 
presso la nella nostra azienda a condu­
zione familiare, la W. & L. Jordan. Fin 
dalla fondazione, la nostra azienda ha 
sempre operato nel settore del legna­
me, inizialmente nella distribuzione. Il 
nostro successo si basa su principi come 
affidabilità, zelo e costanza, ma anche 
stima, rispetto e fiducia, soprattutto 
se si tratta di soddisfare i desideri dei 
nostri clienti.
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Hochwertiges Holz aus verlässlichen Quellen, ausgereifte 
Technik und versierte Mitarbeiter: Manufaktur Parkett macht 
seinem Namen alle Ehre.

Jede Diele ist ein handverlesenes Einzelstück, bei dem die 
Natürlichkeit des Holzes liebevoll herausgearbeitet wird.

ECHTE  
HANDARBEIT
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Genuine craftsmanship 

High-quality wood from reliable 
sources, sophisticated technology, and 
experienced employees: manufactured 
parquet lives up to its name.

Each plank is a unique, hand-picked 
piece in which the naturalness of  the 
wood is skilfully highlighted.

Un véritable travail manuel 

Du bois de qualité supérieure prove­
nant de sources fiables, une technique 
sophistiquée et des employés expéri­
mentés : Parquet de manufacture fait 
honneur à son nom.

Chaque lame est une pièce unique 
sélectionnée minutieusement à la main, 
dont le caractère naturel du bois est mis 
en valeur avec amour..

Pavimenti unici

L’interazione dei listoni rustici in cinque 
diverse larghezze e lunghezze, fino a  
sette metri, crea ambienti unici ed 
eleganti, sia nelle abitazioni di pregio, 
sia negli edifici esclusivi e ricercati, che 
richiedono da un lato un’atmosfera 
accogliente, dall’altro una resistenza 
eccellente.
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Das Zusammenspiel der Landhausdielen in fünf  verschiedenen 
Breiten und Längen von bis zu sieben Metern erzeugt eine 
repräsentative und einzigartige Raumwirkung – sowohl im 
hochwertigen Wohnbereich als auch in exklusiven Objekten 
mit hohem Anspruch an eine wohnliche Atmosphäre sowie  
an eine hohe Strapazierfähigkeit der Produkte.

EINZIGARTIGE  
BÖDEN
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Unique floors

The interplay of  the planks in five 
different widths and lengths of  up to 
seven metres creates a unique spatial 
effect – both in high-quality living areas 
and exclusive properties with high 
demands on a cosy atmosphere and 
highly durable products.

Des planchers uniques en leur genre

L'interaction des formats de lames 
larges en cinq largeurs différentes et 
des longueurs allant jusqu'à sept mètres 
crée un effet de pièce représentatif  et 
unique - aussi bien dans les espaces 
d'habitation haut de gamme que dans 
des objets exclusifs qui exigent une 
atmosphère confortable ainsi qu'une 
grande résistance des produits.

Pavimenti unici

L’interazione dei listoni rustici in cinque 
diverse larghezze e lunghezze, fino 
a sette metri, crea ambienti unici ed 
eleganti, sia nelle abitazioni di pregio, 
sia negli edifici esclusivi e ricercati, che 
richiedono da un lato un’atmosfera 
accogliente, dall’altro una resistenza 
eccellente.

Manufaktur Parkett Manufactured parquet / Parquet de manufacture / Parquet Manifattura   
MD_LRS5-11 Eiche Oak / Chêne / Rovere | CAPO Bourbon sägerau relief  Rustikal V4
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Manufaktur Parkett Manufactured parquet / Parquet de manufacture / Parquet Manifattura 
MV_SEN2-12 Eiche Oak / Chêne / Rovere | PURIS Natural leicht gebürstet Elegance V4
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Manufaktur Parkett Manufactured parquet / Parquet de manufacture / Parquet Manifattura  
MD_LRS5-11 Eiche Oak / Chêne / Rovere | CAPO Bourbon sägerau relief  Rustikal V4
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1 2 3 4

Sie entscheiden – wir fertigen Ihren Boden!

In 4 Schritten zu Ihrem Manufaktur Parkett

Helles oder dunkles Holz, elegante oder rustikale  
Sortierung, schmaler Stab oder XXL-Diele – die  
Möglichkeiten sind vielfältig. Sie haben die Wahl!

You decide – we manufacture your floor!

Whether light or dark wood, elegant or rustic grading, 
narrow strip or XXL planks – the possibilities are endless.
The choice is yours!

Farbe 

Four steps to your manufactured parquet / Votre Parquet de manufacture en 4 étapes. / In 4 step alla Manifattura Parquet

1   �Colour 

Couleur 

Colore

Oberfläche und  
Struktur 

3   �Surface and structure 

Surface et structure 

Superficie e struttura

Sortierung 

2   �Assortment  

Assortiment 

Assortimento

Dimension

4   �Dimension 

Dimension 

Dimensione

Vous décidez - nous fabriquons votre plancher !

Bois clair ou foncé, assortiment élégant ou rustique, lame 
étroite ou XXL – les possibilités sont nombreuses.
C'est vous qui choisissez !

Voi scegliete, noi realizziamo il pavimento!

Legno chiaro o scuro, assortimento elegante o rustico, 
listone sottile o XXL – le possibilità sono tantissime.
A voi la scelta!
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1 Farben / Colour / Couleur / Colore

PURIS Line beschreibt eine ausgewogene Farbwelt mit 
hellen bis honigwarmen Farbtönen. Die nuancierten Farben 
entstehen durch geschickt eingesetzte Farbpigmentierungen 
des Öls während der Veredelung. Eine Farbstimmung, deren 
klare, pure Ausdruckskraft über die Jahre erhalten bleibt 
und die feinjährige Porenstruktur der Eiche gekonnt zum 
Vorschein bringt.

The PURIS Line features a balanced colour palette with 
light to honey-warm shades. The nuanced colours are 
created by skilfully applying colour pigments to the oil 
during the finishing process. The clear, pure expressiveness 
of  the colour scheme remains intact over the years and 
skilfully brings out the fine-grained pore structure of  the 
oak. 

PURIS Line décrit un univers de couleurs équilibré avec 
des teintes claires à chaudes comme le miel. Les couleurs 
nuancées sont obtenues par des pigments de couleur 
habilement appliqués à l'huile pendant la finition. Une 
tonalité dont l'expressivité claire et pure se maintient au 
fil des ans et rapporte habilement la structure poreuse 
finement âgée du chêne.

PURIS Line si distingue per i colori equilibrati, con tonalità 
calde, da chiare a color miele. I colori con accenti diversi 
sono frutto di pegmentazioni originali dell’olio, realizzate in 
fase di lavorazione. Una colorazione la cui forza espressiva 
rimane invariata negli anni, esaltando la fine la struttura 
porosa del rovere.

PURIS Crystal PURIS Silvergrey PURIS Denim PURIS Polar

PURIS Breeze PURIS Extralight PURIS Earth PURIS Raw

PURIS AlpinPURIS Light PURIS Mood PURIS Natural 
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CAPO Line umfasst eine Palette lebendiger Töne, die den 
natürlichen Farbcharakter der Eiche herausarbeitet. Durch 
leichte Anräucherung und größenteils prägnante Ober-
flächenstrukturen stellt diese Farblinie den leuchtenden, 
typischen Farbcharakter der Eiche in den Mittelpunkt, der 
sich mit der Zeit noch verstärkt.

The CAPO Line features a range of  vibrant shades that 
bring out the natural colour of  the oak. This colour line 
focuses on the bright, typical colour character of  oak, 
which intensifies over time thanks to its light smokiness 
and distinctive surface structures. 

CAPO Line est une gamme de tonalités vives qui mettent 
en valeur le caractère naturel de la couleur du chêne. 
Grâce à un léger fumage et à des structures de surface 
en grande partie marquées, cette ligne de couleurs met 
l'accent sur le caractère lumineux et typique de la couleur 
du chêne, qui ne fait que s'accentuer avec le temps. 

CAPO Line comprende un’ampia gamma di tonalità vivaci 
che mettono in evidenza tutto il carattere cromatico 
naturale del rovere. Per la sua lieve affumicatura e le 
strutture superficiali esclusive, questa linea mette in risalto 
il carattere cromatico tipico e brillante del rovere, raffor­
zandolo nel tempo.

CAPO Light CAPO Mild CAPO Lavendel CAPO Extralight

CAPO Grey CAPO Urban CAPO Earth CAPO Natural

CAPO HighlandCAPO Canyon CAPO Dark CAPO Bourbon
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2 Sortierung / Assortment / Assortiment / Assortimento

Elegance

Nature

Rustikal
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3 Oberfläche und Struktur / Surface and structure /  
Surface et structure / Superficie e struttura

NATURA OILRMC – oxidativ naturgeölt
atmungsaktive, wohnfertige Ölimprägnierung

Der zweimalige Auftrag des Naturöls sorgt für ein tiefes 
Eindringen des Öls in das Holz. Die Holzporen werden 
gesättigt und die Trocknung findet ganz natürlich an der 
Luft statt. 

NATURA OILRMC – oxidatively naturally oiled breathable, 
oil impregnation ready for use

The two applications of  the natural oil ensure the oil pe­
netrates deeply into the wood. The wood pores become 
saturated and the drying occurs naturally in the air.

NATURA OILRMC – finition de surface à l’huile naturelle, 
oxydée, très pénétrante, permettant au bois de respirer et 
prête à vivre

La deuxième imprégnation à l’huile naturelle permet une 
profonde pénétration dans le bois. Les pores sont saturées 
et sèchent tout à fait naturellement à l’air.

NATURA OILRMC – olio naturale e traspirante,  
pronto al uso 

Con le 2 mani di olio si assicura una perfetta penetrazione 
dell´olio nel legno, i pori vengono saturati e il processo 
di essicazione avviene in modo del tutto naturale con il 
contatto dell´aria.

Geschliffen glatt / Sanded smooth / Poncé lisse /  
Liscio e levigato

Leichte Bürstung / Light brushing / Brossage léger / 
Spazzolatura lieve

Sägerau Relief  / Rough sawn relief  / Scié relief  /  
Rilievo grezzo

Standardbürstung / Standard brushing / Brossage standard /  
Spazzolatura standard

Tiefenbürstung / Deep brushing / Brossage profond / 
Spazzolatura profonda

Kittfarbe schwarz und braun / Back and brown putty / 
Couleur du mastic noir et marron / Stuccatura nera e 
marrone
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Längen / Lengths / Longueurs / Lunghezze

Dimension / Dimension / Dimension / Dimensione

Diele L | Längen bis 2.350 mm 
L planks | Lengths up to 2,350 mm 
Lame L | Longueurs jusqu'à 2 350 mm
Listone L | Lunghezza fino a 2.350 mm

Diele Lang XL | Längen bis 3.800 mm 
XL long planks | Lengths up to 3,800 mm  
Lame Longueur XL | Longueurs jusqu'à 3 800 mm 
Listone lungo XL | Lunghezza fino a 3.800 mm

Diele Raumlang XXL | Längen bis 7.000 mm 
XXL room-length planks | Lengths up to 7,000 mm   
Lame Longueur pièce  XXL | Longueurs jusqu'à 7 000 mm   
Listone extra lungo XXL | Lunghezza fino a 7.000 mm

Stab | Längen 500 bis 800 mm 
Slats | Lengths 500 to 800 mm  
Barre | Longueurs de 500 à 800 mm
Strip | Lunghezze da 500 a 800 mm

4
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Breiten / Widths / Largeurs / Larghezze

140 mm 190 mm 220 mm 250 mm 300 mm



20

PURIS Line
Crystal_24 | Rustikal
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PURIS Line
Silvergrey_13 | Nature
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PURIS Line
Denim_25 | Nature
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PURIS Line
Polar_16 | Elegance
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PURIS Line
Breeze_09 | Elegance
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PURIS Line
Extralight_05 | Rustikal



26

PURIS Line
Earth_02 | Rustikal
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PURIS Line
Raw_19 | Rustikal
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PURIS Line
Light_01 | Rustikal
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PURIS Line
Alpin_22 | Rustikal
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PURIS Line
Mood_17 | Rustikal 
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PURIS Line
Natural_12 | Rustikal
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Manufaktur Parkett Manufactured parquet / Parquet de manufacture / Parquet Manifattura 
MD_LRS5-23 Eiche Oak / Chêne / Rovere | CAPO Dark sägerau relief  Rustikal V4



34

CAPO Line
Light_10 | Rustikal
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CAPO Line
Mild_04 | Nature
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CAPO Line
Lavendel_03 | Rustikal
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CAPO Line
Extralight_18 | Rustikal
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CAPO Line
Grey_15 | Nature
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CAPO Line
Urban_06 | Elegance
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CAPO Line
Earth_14 | Nature



41

CAPO Line
Natural_20 | Rustikal
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CAPO Line
Canyon_07 | Rustikal
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CAPO Line
Highland_08 | Elegance
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CAPO Line
Dark_23 | Rustikal
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CAPO Line
Bourbon_11 | Rustikal
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Ein verlässliches Fundament ist die Basis für einen per­
fekten Boden. Bei Manufaktur Parkett wird ausschließlich 
hochwertiges Birken-Sperrholz als Trägermaterial ein­
gesetzt. Mehrschichtig wasserfest verleimt entsteht so eine 
starke Basis.

A reliable foundation is the basis for a perfect floor. Manu­
factured parquet uses only high-quality birch plywood as a 
base material. Multi-layer water-resistant gluing creates a 
strong base.

Une assise fiable est la base d'un plancher parfait. Parquet 
de manufacture utilise exclusivement du contreplaqué de 
bouleau de haute qualité comme matériau de support. Le 
collage multicouche hydrofuge permet d'obtenir une base 
solide.

Un fondamento robusto è la base per un pavimento 
perfetto. Alla Manifattura Parquet si utilizza esclusivamente 
compensato di betulla di qualità come materiale di supporto.  
Un legno multistrato incollato resistente all'acqua per un 
fondamento robusto.

Aufbau / Construction / Construction / Costruzione

1   Edelholznutzschicht 4 mm

Precious wood wear layer 4 mm / Couche d'usure en bois 
précieux de 4 mm / Strato di usura in legno nobile 4 mm

2   �Trägerschicht aus wasserfest verleimtem  
Birken-Sperrholz. Extra stabil und mit hoher Dichte.

Supporting layer made from water-resistant glued birch 
plywood. Extra stable and with high density. / Couche 
de support en contreplaqué hydrofuge de bouleau. Extra 
stable et avec une densité élevée. / Strato di supporto in 
compensato di betulla incollato resistente all'acqua. Ottima 
stabilità e densità.
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Treppenkanten / Stair nosings / Nez de marche / Scalini

TKP 2

TKP 1

Treppenkantenprofile 
Die Treppenkanten werden aus Parkettboden gefertigt.

Stair nosing profiles
The stair nosings are made from parquet flooring.

Nez de marche
Les nez de marche sont fabriqués en bois.

Profilo per scalini
Gli scalini vengono realizzati con il parquet.

Manufaktur Parkett Manufactured parquet / Parquet de manufacture / Parquet Manifattura 
MD_CNN2-22 Eiche Oak / Chêne / Rovere | PURIS Alpin leicht gebürstet Nature V4
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Verlegemöglichkeiten / Fitting options /  
Différentes méthodes de pose / Opzioni di installazione

Gewährleistungshinweis / Warranty note / Avis de garantie / 
Nota sulla garanzia

Fischgrätverband  
herringbone arrangement / en chevrons /  
composizione a spina di pesce

Unregelmäßiger Verband  
irregular arrangement / irrégulière /  
composizione irregolare

Französischer Fischgrät FF 60°  
french herringbone FF 60° / chevrons français FF 60° / 
Spina di pesce francese FF 60°

Muster, Prospekte und Fotos dienen nur der groben 
Orientierung und sind unverbindlich. Das Alter und die 
Einwirkung von Sonnenlicht hat Einfluss auf  die natürliche 
Farbveränderung gedruckter Dekore. Farbabweichungen 
in Druckmedien oder Bildschirmdarstellungen zum 
Original sind möglich. Dadurch kann das Produkt zum 
Zeitpunkt der Auslieferung deutliche Unterschiede zur 
Mustervorlage aufweisen. Maßgeblich für die konkreten 
Produkteigenschaften ist ausschließlich das aktuelle Tech-
nische Datenblatt, das Sie unter www.jordanshop.de / 
www.inkushop.at finden. 

All samples, brochures and photos are therefore only 
provided in order to give you rough idea and are not bin­
ding. Both age and exposure to sunlight do impact on the 
natural printed finish colour changes. The colours of  the 
original may therefore vary from the way they look in print 
media or on a screen. At the time of  delivery, the product 
may therefore differ clearly from the material sample pro­
vided. Only the technical data sheet, which you can find at 
www.jordanshop.de / www.inkushop.at, is relevant 
with regard to specific product properties. 

Les échantillons, les brochures et les photos ont unique­
ment une valeur indicative et sont sans engagement. Le 
vieillissement et l’exposition au soleil ont une influence sur 
le changement naturel de couleur des décors imprimés. 
Des variations de couleur entre les documents imprimés 
ou les représentations sur écran et l’original sont possibles. 
C’est pourquoi au moment de la livraison, le produit peut 
nettement différer de l‘échantillon. Seule la fiche technique 
actuelle que vous trouverez sur www.jordanshop.de /   
www.inkushop.at détermine les caractéristiques 
concrètes du produit. 

Modelli, dépliant e fotografie servono solo per orientarsi 
e non sono vincolanti. L‘età e la luce del sole tendono a 
modificare in modo naturale il colore dei decori stampati. 
Non si escludono differenze cromatiche rispetto all‘origina­
le sui supporti di stampa o sulle schermate. Col passare del 
tempo, il prodotto può cambiare le proprie caratteristiche 
rispetto al momento della fornitura. L‘unico documento 
vincolante con le caratteristiche del prodotto è la scheda 
tecnica attuale disponibile alla pagina www.jordanshop.de / 
www.inkushop.at. 



Care for parquet & board 
flooring

Entretien pour les parquets 
et les planchers à lames

Cura per parquet e 
pavimenti a listoni
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Eigenschaften / Characteristics / Caractéristiques / Caratteristiche

Qualität
„Made in Germany“

Quality „Made in Germany“
Qualité „Made in Germany“
Qualità „Made in Germany“

Qualität: Hervorragende Formstabilität und Ver­
legesicherheit! Qualität ohne Kompromisse – und 
das garantiert bis zu 30 Jahre im Wohnbereich 
und 5 Jahre im Objektbereich. Garantie gemäß 
den Garantiebedingungen.

Quality: Excellent dimensional stability and 
fitting reliability! Quality with no compromise  
– and guaranteed up to 30 years in your living 
areas and 5 years in contract areas. Guarantee 
as per the terms of warranty.

Qualité: Excellente stabilité dimensionnelle et 
fiabilité de pose. Qualité irréprochable  – et ga­
rantie 30 ans dans les lieux de vie et 5 ans dans 
commercial moyennement. Voir les conditions 
de garantie.

Qualità: Eccellente stabilità dimensionale e sicu­
rezza degli impianti! Qualità senza compromes­
si, questo garantisce la zona giorno fino a 
30 anni e l‘ambiente pubblico 5 anni. Garanzia 
alle condizioni di garanzia.

Rutschhemmung  
Anti-slip properties / Effet antidérapant /  
Resistenza allo scivolamento

vollflächige Verklebung 
Full surface bonding /  Encollage sur toute la 
surface / Incollaggio sull‘intera superficie

geeignet für Warmwasserfußbodenheizung  
Suitable for hot water underfloor heating /  
Convient tout à fait au chauffage hydraulique par 
le sol / Adatto per il riscaldamento a pavimento 
con acqua calda

Brandverhalten  
Fire behaviour / Réactif  contre le feu / 
Comportamento al fuoco

2-Schicht Parkett
2-layer parquet / Parquet à 2 couches /  
Parquet a 2 strati

Nut und Feder  
Tongue and groove / Rainures et languettes / 
Maschio femmina

Deckschichtdicke  
Top layer thickness / Epaisseur de la surface / 
strato legno nobile

Pflege / Care / Entretien / Manutenzione

Parkettböden garantieren bei sachgemäßer Pflege eine 
lange Lebensdauer und bieten einen Werterhalt für die 
Zukunft.

With proper care, cork flooring guarantee long life and 
hold their value long into the future.

Un entretien approprié garantit à ces sols liège une lon­
gue durée de vie et ils conservent ainsi longtemps toute 
leur valeur.

Grazie ad una corretta manutenzione del pavimenti di 
sughero, se ne garantisce non solo la lunga durata nel 
tempo, bensí anche preservare il suo valore.
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In den vergangenen Jahren haben Trockenheit, Stürme und Schädlingsbefall die Waldbestände 
Mitteleuropas stark geschädigt. So stark, dass allein in Deutschland rund 600.000 Hektar Wald 
zur Kahlfläche geworden sind. Damit der Wald auch in Zukunft seine klimaschützende Rolle 
erfüllen kann, hat die W. & L. Jordan Stiftung die Aktion Baumpate ins Leben gerufen.  
Indem wir gemeinsam mit Firmen und Privatpersonen Bäume spenden, setzen wir ein wichtiges 
Zeichen. Für drei Quadratmeter verkauften Manufaktur Parketts wird ein Baum gepflanzt.

Zudem unterstützen wir als offizieller Partner die Initiative Holz rettet Klima zur verantwor­
tungsvollen Nutzung des wertvollen Rohstoffes Holz.

Holz rettet Klima



Aktion Baumpate
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Wood saves the climate 

In recent years, drought, storms, and 
pest infestations have severely damaged 
the forests of  Central Europe. The 
damage has been so severe that around 
600,000 hectares of  forest have had to 
be clear-cut in Germany alone. The  
W. & L. Jordan Foundation has launched 
the tree sponsor campaign to ensure 
that forests can continue to help protect 
the climate. 

By donating trees together with com­
panies and private individuals, we are 
setting a powerful example. For every 
three square metres of  manufactured 
parquet sold, a new tree is planted.

As an official partner, we also support 
the wood saves the climate initiative, 
which promotes the responsible use of  
wood as a valuable raw material.

Le bois sauve le climat 

Au cours des dernières années, la séche­
resse, les tempêtes et les attaques de 
parasites ont fortement endommagé  
les forêts d'Europe centrale. À tel point 
que rien qu'en Allemagne, près de  
600 000 hectares de forêt sont devenus 
des surfaces dénudées. Pour que la forêt 
puisse continuer à jouer son rôle protec­
teur du climat à l'avenir, la fondation  
W. & L. Jordan a créé l'action « parrai­
nage d'arbres ».  

En faisant don d'arbres en collaboration 
avec des entreprises et des particuliers, 
nous lançons un signal important.  
Pour trois mètres carrés de Parquet de 
manufacture vendus, un arbre est planté.

De plus, en tant que partenaire officiel, 
nous soutenons l'initiative  le bois sauve 
le climat pour une utilisation responsable 
de la précieuse matière première qu'est 
le bois.

Il legno salva il clima 

Negli anni passati abbiamo avuto 
siccità, tempeste e infestazioni che 
hanno danneggiato i boschi dell’Europa 
centrale. Così gravemente che, solo 
in Germania, all’incirca 600.000 ettari 
di bosco si sono trasformati in radura. 
Affinché il bosco possa continuare a 
proteggere il clima anche in futuro, la 
fondazione W. & L. Jordan ha promosso 
l’iniziativa paladino degli alberi. 

Diamo un buon esempio donando 
alberi in collaborazione con aziende 
e privati. Per tre metri quadrati di 
parquet Manifattura, viene piantato un 
albero.

Inoltre, come partner ufficiale, pro­
muoviamo l’iniziativa “Il legno salva il 
clima”, a favore di un utilizzo consa­
pevole del legno come materia prima 
preziosa.



Gern berät Sie Ihr INKU Fachhandwerker oder Fachhändler ausführlich. 
Weitere Infos finden Sie unter www.inku.at 

Parkett | Melan | Teppich | Designböden | Tapeten | Wohnstoffe

Your INKU specialist tradesman or dealer will be happy to advise you in more 
detail. Further information can be found at www.inku.at. 

Parquet | Laminate | Carpet | Designer flooring | Wallpaper | Residential fabrics

Votre artisan spécialisé INKU ou votre revendeur vous conseillera volontiers 
plus en détail. Vous trouverez plus d‘informations sur www.inku.at.  

Parquet | Stratif ié | Tapis | Sols design | Papiers peints | Tissus d‘habitat

Gli operatori o i rivenditori INKU sono sempre a disposizione per runa 
consulenza professionale. Maggiori info alla pagina www.inku.at. 

Parquet | Laminato | Moquette | Pavimenti di design | Parati | Tessuti da arredo

INKU Jordan GmbH & Co. KG | IZ-NÖ Süd | Straße 3 | Obj. M22 | A-2355 Wr. Neudorf
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